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jiang nan

L@

The south of Changjiang river
liang han han yué fu
(AX)RXRFH

(Two Han Dynasties) Han Yuefu

jiang nan ké cai lidn

LA R E,

In the south of the Changjiang river, Lotus may be picked
lian ye hé tian tian

EHMEA,

How lush the lotus leaves are,

yu xi lian yé jian
& X% E M E,

Fish play amidst the lotus leaves..

yu xi lian ye dong
BEXREHR,

Fish play east of the lotus leaves,

ya xi lian ye xi
BXEMA,

Fish play west of the lotus leaves,,

yu Xi lian yé nan
BXEMRS,

Fish play south of the lotus leaves,

yu Xi lian ye béi
BXREMI.,

Fish play north of the lotus leaves.
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chang gé xing
KT

Long Ballad

liang han han yué fu
(AX)RXRFH

(Two Han) Han Yuefu

ging ging yuan zhong kui
BEEEPE,

Green, green is the garden’s chrysanthemum,

zhao lu dai ri x1
HERSHEE.

Morning dew awaits the sun to dry.

yang chan bu dé zé
FH& %5 {8 %,

Spring’s warmth spreads its virtue and grace,

wan wu shéng guang hui
TUEXE.

All things flourish with brilliance and embrace.

chang kong qit jié zhi
BEKTE,

Always fearing the arrival of autumn’s day,

kin huang hua ye shuai
BEEH=E,

When golden leaves and flowers start to decay.
bai chuan dong dao hai
BIlFREE,

A hundred rivers flow eastward to the sea,

hé shi fu x1 gut
FAINE/A?

When will they return and flow back to the west, you see?
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shao zhuang bu nu li
LRHAREN,

In youth, if one does not strive and work hard,

lao da tu shang béi
EXEGE

In old age, one will be left with sorrow and a broken heart.
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chile gé
&R

Song of the Herdsmen

nan béi chao yue fu shi ji
(AL 8l) & ¥ iF &

In the Chilé Plain, beneath the Yin Mountains.

chi lé chuan yin shan xia
Mg, AL,

At the base of the Yinshan Mountains, there is a vast plain where the Xilou tribe lives.

tian si giong IU 16ng gai si yé
XMER, BENH.

The sky resembles a vast dome, covering all four corners.

tian cang cang yé mang mang
XEE, BEE.

The sky is a deep blue, and the expanse of the plain is limitless.

féng chui cao di xian niu yang
RIRERMIFFE,

Wind blows low grass sees cattle sheep.
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yong é
bx 38
Ode to the Goose

tang luo bin wang
FRBREE
(Tang) Luo Binwang

€ € é qU xiang xiang tian gé
B, B, 8, #HmAE XK.

Goose, goose, goose, with curved neck singing to the sky.
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bai mao fu I shui hdng zhang bo ging bo
HEZ&K, I8HKFHR.

White feathers floating on green water, red webs splashing in clear waves.
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feng
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Wind

tang I giao
(%) F

(Tang) Li Qiao

jié lud san qia yé
BE=%H,

The wind can blow away the golden yellow leaves of autumn.

néng kai er yué hua
EFA_HE.

Can bloom in February.

guo jiang gian chi lang

HTIIFRIR,

Across the river, a thousand feet of waves.
ru zhd wan gan xié

ATHE#H,

Entering the bamboo, ten thousand slanting poles.
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yong lit
X 490
Ode to the Willow

tang hé zht zhang

(FHEM=E
(Tang) He Zhizhang

bi yu zhuang chéng y1 shu gao
EXEUMR—WE,

A jade tree dressed up tall and grand,

wan tido chui xia Ili sT tao
AFFRETHL 4G,

A myriad of green silk ribbons hanging down from the land.

bu zh xi yé shui cai cha
AHAHESRE,

Who trimmed the delicate leaves so fine,

er yue chan féng si jian dao
—_BERMUNT],

The spring breeze in February cuts like a knife, so kind.
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hui xiang 6u sha qi yi
EsEBH H—

Returning to My Hometown: A Random Book - Part One

tang hé zht zhang

(FHEM=E
(Tang) He Zhizhang

shao xiao li jia lao da hui
LINBREXMH,

Young and leaving home, | returned old and grown,

xiang yin wa gai bin méo shuai
YBEXUREEH,

My accent unchanged, yet my hair now thinned and shown.

ér tong xiang jian bu xiang shi
JJEEHRAHEIER,

Children who meet me do not recognize me,
xiao wen ké cong hé chu lai
< o] & M 7 & 3K

They laugh and ask where this guest has come to be.
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liAng zhou ci er shou qi y1
EMiE—y-H-—

Two Poems of Liangzhou, Number One

tang wang zht huan

(B X2z

(Tang) Wang Zhihuan

huang hé yuan shang béi yun jian

HEAEZ AT E,

The Yellow River flows far up among the white clouds,
yT pian gi chéng wan ren shan

—RMEBAH MWL,

A solitary city stands amidst the towering mountains.

giang di hé x0 yuan yang lit
ZEFMAZBW,

Why should the Qiang flute complain about the willows,

chan féng bu du ya mén guan
ERAEERIX,

When the spring breeze never passes the Jade Gate Pass.
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déng guan queé lou
EBER
Climbing the Stork Tower

tang wang zht huan
(B X2z
(Tang) Wang Zhihuan

béi ri y1 shan jin
HEH#&WLR,

The sun sets behind the mountains,

huang hé ru hai liu
HAANBR.

The Yellow River flows into the sea.

yu giéng gian I mu

MBI TER,

To enjoy a view of a thousand miles,

geng shang yi céng I6u
BELr—EB&.

Climb one more floor above.
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chin xido
=4
Spring Dawn

tang méng hao ran
() =& 2
(Tang) Meng Haoran

chdn mian bu jué xidao
EEAKEBR,

In spring sleep, not aware of dawn,

chu cho weén ti nido
AAEES,
Everywhere | hear the singing birds.

yé lai féng yu shéng
BERMEA

The wind and rain came last night,

hua [uo zht dud shao

EEME L,

How many flowers have fallen, | wonder.
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liAng zhou ci er shou qi y1
EMiE—y-H-—

Two Poems of Liangzhou, Number Two

tang wang han
(B £8
(Tang) Wang Han

pu tAo méi jit yé guang béi
AEEEERXR,

Grape wine in a moonlight cup,

yu yin pi pa ma shang cui
MIREED L&,

Desire to drink the pipa on horseback, urging it on.

zui wo sha chang jan mo xiao
MEDIHBESR,

Drunk, lying on the battlefield, do not laugh at me, my lord.

gu lai zhéng zhan ji rén hui
ERAZ/LAD?

Since ancient times, how many have returned from the battles and wars?
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cha sai ér shou qi yi
HE_H -H-—

Two Poems on Leaving the Frontier, Number One

tang wang chang ling
() £ 8 i
(Tang) Wang Changling

gin shi ming yué han shi guan
S KA XX
The bright moon during the Qin dynasty, the pass during the Han dynasty

wan I chang zhéng rén wei huan
FEKIEAXRE,

Ten thousand miles of long journey, the people have not returned.

dan shi long chéng féi jiang zai
8 {# 7 1 C 5 E,

As long as the flying general of Dragon City is there,
bu jiao ht ma du yin shan
A D EA LWL

The Hu horses will not cross the Yin Mountains.
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fu réng 16u song xin jian
XBREFH

Farewell to Xin Jian at Hibiscus Tower

tang wang chang ling
() £ 8 i
(Tang) Wang Changling

héan yu lidn jiang ye ru wu
ERNEIBRAR,

Cold rain falls on the river night into Wu,

ping ming song ke chu shan gu
FHEEBELM.

At dawn, | bid farewell to my guest with Chu Mountain lonely.

lud yang gin you ru xiang wén
BHERMAEG,

If friends and family in Luoyang should ask,
yI pian bing xin zai yu ha
—FRXKDEEXESE,

A heart of ice within a jade pot, that's where I'll be.
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0 zhai
R

Deer Enclosure

tang wang wéi
(B £ %
(Tang) Wang Wei

kong shan bu jian rén
EWLWARARA,

In the empty mountains, no people are seen,

dan wén rén yu xiang
2EAEMW,

But the sound of human voices is heard.
fan ying ru shén lin

iR | RM®,

The returning light enters the deep forest,
fu zhao qging tai shang

EmMBEE L,

Shining again on the green moss.
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